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from the Director 

Dear friends, 

The Southeast Asia Program is at a turning point in its 
development. The generation of internationally renowned 
scholars who founded it and built its present reputation is 
in the process of retiring. Of the four members of the 
program faculty who have served as presidents of the 
Association for Asian Studies (including the incumbent, 
frank Golay), only George Kahin continues to teach 
graduate and undergraduate courses. The retirement of 
Oliver Wolters, frank Golay, Milton Barnett, and R. B. 
Jones, no less than that ofGiok Po Oey (after more than 
thirty years of service to the Echols Collection), will be 
deeply felt-not only by those of us still at Cornell, but by 
dozens of program alumni all over the world. 

The challenge we now face is to find successors who 
are worthy of the legacy of the founders and who are 
prepared to lead Southeast Asian studies in new 
directions appropriate to the times. Thanks to the devoted 
efforts of my predecessor, Stan O'Connor, and of David 
Wyatt, currently chairman of the Department of History, a 
major step forward has already been taken: the University 
has agreed to restore Oliver Wolterss line in Southeast 
Asian history, and the Department of History has 
unanimously voted to invite Professor Takashi Shiraishi, of 
Tokyo University, to take this position. Aside from being a 
Southeast Asia Program alumnus, Takashi is among the 
most distinguished of the younger generation of Japanese 
scholars of Southeast Asia. His presence at Cornell will, I 
am confident, bring a new dimension to the program and 
help link American and Japanese research on Southeast 
Asia. This exciting appointment has encouraged us to 
believe that we will be able to find comparably outstanding 
candidates in other fields. 

I am also very happy to report that publication, in 
1985, of David Wyatts eagerly awaited Thailand: A Short 
History and Randy Barkers comprehensive Rice in Asia 
will be followed in 1986 by three volumes of fundamental 
value to scholars of Southeast Asia all over the world: 
George Kahins monumental study of the American 
involvement in Vietnam- Intervention: How America 

Became Involved in Vietnam (Knopf); Jim Seigels 
brilliant, pathbreaking study of Javanese life under the 
New Order-Solo in the New Order (Princeton); and John 
Wolffs devoted completion of the third edition of the late 
John Echolss classic Indonesian-English dictionary, which 
will be the largest and most comprehensive dictionary of 
Indonesian in any language. 

That the Southeast Asia Program attaches as much 
importance to teaching as to research is indicated by a 
number of important pedagogical initiatives. We have over 
the past year taken advantage of the expanded Fulbright 
Visiting Professor Program to invite Professor Taufik 
Abdullah to teach a class in Southeast Asia and Professor 
Charnvit Kasetsiri to give a seminar on Thailand. We hope 
to follow up in 1986-87 by having Professor Khin Maung 
Kyi offer a broad-ranging course on Burma. We have also 
greatly profited in 1985-86 from the presence of 
Professor Hendrik Maier, of Leiden University, who, with his 
innovative courses on lndisch and Malay literary texts, has 
given a contemporary, professional component to the 
programs offerings on literature in Southeast Asia. 
Finally, the program has launched an intensive in-country 
summer course, 'Thailand: A Buddhist Society," 
coordinated and led by Thak Chaloemtiarana and 
designed specifically for undergraduates at Cornell and 
other universities. The presence of outstanding scholars 
from Southeast Asia, Japan, and the Netherlands 
highlights the programs aim of offering its students the 
widest possible range of perspectives and knowledge and 
of serving as a central link in bringing together the 
community of Southeast Asia specialists the world over. 

Sincerely, 

Ben Anderson 
Director 
Professor of Government and Asian Studies 



Faculty Profiles 

Martin Hatch 

Martin Hatch, a musicologist and musician, joined Cornell 
University'.s Department of Music and the Southeast Asia 
Program in 1980. From 1958 to 1969 he studied formally 
many aspects of vocal music- from solo singing to 
unaccompanied and accompanied choral singing and 
conducting. He performed songs by Barber, Schubert, 
Schumann, Ives, and others as a soloist in recitals, 
college and university concerts, churches, and concert 
halls. As a member of choruses at Wesleyan University and 
of chamber groups at the Marlboro Music Festival, he sang 
over thirty major choral works, including a Gregorian 
Christmas mass; masses of Bach, Beethoven, and Mozart; 
requiems by Faure and Berlioz; the Symphony of Psalms, 
by Stravinsky; cantatas by Bach; and the Great Service, by 
Byrd. He served as the COJlductor of the Wesleyan 
University chapel choir and assistant conductor of the 
Wesleyan University glee club from 1967 to 1968. From 
1958 to 1961 he codirected and sang in octets and 
quartets for male voices. The songs of these groups came 

from what are commonly called barbershop, popular, and 
folk repertories. From 1961 to 1963 he sang in a jazz 
quartet that achieved some professional renown. In 1962 
and 1963 he sang in the first study group in South Indian 
music at Wesleyan. From 1967 to 1969 he directed and 
sang the lead in a professional rock-and-roll band. 

In the late 1960s Hatch began his studies of Javanese 
game/an and song (tembang) under the direction of 
teachers from Surakarta and Yogyakarta who were artists
in-residence at Wesleyan University. In 1969 he wrote a 
masters thesis on singing in the Javanese game/an, and, 
following a summer of language studies at Yale University, 
he traveled to Indonesia to continue his studies. At first he 
concentrated on learning to sing the male vocal parts in 
the game/an. He soon found that while he could sing the 
songs, he understood little about them: the meaning of 
the tonal/verbal sounds in the culture, the significance of 
the songs to the people singing them, and the origins of 
the poetry. He also found that his attitude toward game/an 
and the relationship of music to the rest of Javanese life in 
the past and present was uninformed. He was not satisfied 
to pursue musical matters in a vacuum. Within a month he 

Professor Hatch (right) directing the Game/an Ensemble. The dancer is Endo Suanda. 
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began to study Javanese literature and language. He took 
conversational Javanese in order to work better with the 
musicians, who were more at home with it than with the 
Indonesian in which he had received training. He 
translated the texts of many of the songs he was singing. 
Translating made him see the necessity of understanding 
better the history and religions of Java, and later in his 
stay there he began to look into these areas by means of 
questions to, and discussions with, masters and scholars 
of Javanese ways. 

Soon after he returned from Java in 1971, Hatch 
began graduate work in music and Southeast Asian 
studies at Cornell University, where he received his Ph.D. 
degree in 1980. Short trips to Indonesia in 1981 and 1984 
enabled him to continue his research on the types of 
Javanese gamelan and tembang that thrived in the 
nineteenth and early twentieth centuries and to begin work 
on varieties of new music in Indonesia known as pop. His 
essays on these subjects concern continuities and 
changes in the forms, functions, and appeal of Javanese 
gamelan and tembang and the relationships between 
older forms of Indonesian music and pop and other types 
of urban-based Indonesian music known as dangdut and 
kroncong. In 1984, as a Fulbright scholar, he conducted 
similar research in Malaysia: on older (traditional) 
Malaysian performing arts and genres of performing arts 
that have recently developed in Malaysian urban centers. 
His recent essay on Malaysian performing arts discusses 
the history and present-day significance of national 
cultural policy, its effect on old and new performing arts, 
and attitudes of Malaysian Islam toward the performing 
arts. 

Early in his graduate career at Cornell, Hatch began 
to direct a gamelan ensemble as a noncurricular offering 
sponsored by the music department. From 1972 to 1978 
the Cornell Gamelan Ensemble, as it came to be known, 
played on a medium-size set of gamelan instruments 
loaned to the University by Harrison Parker, a Cornell 
graduate and longtime foreign service officer in 
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Indonesia. In 1978 the University received a complete set 
of instruments on long-term loan from the Metropolitan 
Museum of Art (the gift of Carroll C. Beverly and Garry S. 
Bratman, 1977). In 1980 the Cornell Gamelan Ensemble 
became a curricular offering in the music department. 
Hatch also teaches a survey course that concentrates on 
music in cultures and societies of the largest ethnic 
groups in Southeast Asia, as well as courses on 
elementary theory of Western music and jazz. 

In his teaching of gamelan, Hatch has developed a 
course structure, and an attitude toward performance, 
that emphasizes the study of Indonesian musics in their 
historical and cultural contexts. He stresses the 
importance of performing properly, of listening across the 
part one is performing to the parts others are performing, 
and of thinking across the musical experience to the 
cultural and historical contexts of music in Indonesia. 
Students have opportunities for the intensive study of the 
cultural and historical contexts of Indonesian musics and 
indigenous theories of gamelan and for performance 
practice on gamelan instruments. Each year, Hatch has 
emphasized geographic and contextual breadth in the 
repertory that the ensemble performs, stressing the inter
relatedness of the performing arts in Indonesian cultures 
and the tight weave of the performing arts into the fabric of 
Indonesian life. This manner of presenting the musics of 
Indonesia leads students more readily into deeper 
historical and cultural studies of Indonesian life than do 
musical activities alone, because students can reflect 
more actively on the meanings of these mixed arts in 
culture and on the historical processes that produced the 
stories, dance costumes and choreography, musical 
repertories, and social contexts for performance of these 
art forms. Mixed art forms also lead more readily to 
considerations of processes of change in Indonesian 
societies from times when the art forms were in full flower, 
as integral parts of daily life, to the present, when for the 
most part they are being recreated in specialized 
Indonesian and foreign contexts. 

--



Three Interviews 

A constant stream of scholars in Southeast Asian studies 
passes through Cornell each year, making use of Olin 
Librarys Echols Collection or giving lectures and 
seminars. Some stay for several months to carry on their 
own research or offer a semester-long course. 

In the 1984-85 academic year three of these visitors 
talked with us about their backgrounds and research 
interests. They were interviewed by Audrey Kahin and 
Dolina Millar. Kah in is editor of Indonesia, the programs 
biannualjournal, and the Modern Indonesia Projects 
various publications. She received her doctorate in 
Southeast Asian history at Cornell and has recently edited 
a book, Regional Dynamics of the Indonesian Revolution: 
Unity from Diversity (University of Mawaii, 1985). Millar is 
the outreach assistant for the Southeast Asia Program and 
the associate editor of Indonesia. 

The following are excerpts from Kahin's interview with 
Taufik Abdullah, from the National Institute of Economic 
and Social Research in Jakarta, and Millars interviews with 
Marald Bockman, of Oslo University, and Pamela Sodhy, of 
the National University of Malaysia, all of whom were in 
residence at Cornell for varying periods during 1984-85. 

Dr. Taufik Abdullah 

Taufik Abdullah, who studied at Cornell in the late 1960s, 
receiving his Ph.D. in Southeast Asian history in 1970, 
returned at the beginning of 1985 to offer a spring
semester seminar on Islam in Southeast Asia. One of 
Indonesia's outstanding historians, Abdullah's 
publications include Pemuda dan Perobahan Sosial {Youth 
and Social Change] ( 1974); Sejarah Lokal di Indonesia 
[Local History in Indonesia] ( /979); and his doctoral 
dissertation, which was published as a Cornell Modern 
Indonesia Project monograph in 1971 under the title 
Schools and Politics: The Kaum Muda Movement in West 
Sumatra. 

Abdullah was interviewed by Audrey Kah in on 
January .30, /985, shortly after he arrived in Ithaca. He 
began by describing his family and educational 
background in the Minangkabau region of West Sumatra. 

TA: I was born in January 1936. My father was a merchant. 
Mis father, too, was a merchant and a haji. My mothers 
father was a very pious ulama [Islamic scholar]. 

AK: Did your parents come from the same village? 

TA: Yes. They were distant relatives, just like in many 
Minangkabau marriages. Both my parents came from 
Batu Sangkar. I myself was born in Bukittinggi, and I grew 
up in Payakumbuh. So, in Minangkabau terminology, I 
came originally from Tanah Datar, was born in Agam, and 
grew up in Limapuluh Kata [the three districts of the 
Minangkabau heartland]. I'm a real Minangkabau in that 
sense. After finishing high school I went to Yogyakarta, 
when I was eighteen years old. 
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AK: Before that, which schools did you go to in 
West Sumatra? 

TA: First I entered an elementary nationalist school during 
the Japanese occupation, which in 1946 was taken over by 
the [national] government. Then I enrolled in junior high 
school (SMP), also in Payakumbuh; but after three months 
my schooling was interrupted by the second Dutch 
aggression [of December 1948]. So during that war I 
enrolled in the Sekolah Darurat [Emergency School]. One 
time I can never forget. my school was shot at by the 
Dutch, so we had to stay on the noor for fifteen or twenty 
minutes. That was the first time I saw a battle take place, 
and I saw several bodies. 

After the Dutch left, life in Payakumbuh became more 
or less normal. I finished SMP in Payakumbuh, and then I 
went to Bukittinggi, because at that time there were only 
two senior high schools (SMA) in West Sumatra-one in 
Bukittinggi and another one in Padang. I finished in 1954. 

AK: You were eighteen then? 

TA: Yes. So I went to Yogyakarta to Gadjah Mada University 
[to study history]. Our group was the first generation 
whose schooling was not really interrupted. We were all 
from West Sumatra, and at that time we were very close. 

AK: When did you go to Jakarta? 

TA: In 1961. I worked at MIPI-Majelis llmu Pengetahuan 
Indonesia-the Indonesian Council of Sciences. I was 
promised that after a year I would be sent to Australia to 
study at the School of Pacific Studies, but before the year 
was over I was appointed acting head of scientific affairs of 
the Bureau of Scientific Affairs. When Leknas (Lembaga 
Ekonomi dan Kebudayaan Nasional [National Economic 
and Cultural Institute]) was formed, I moved there as a 
research assistant. Leknas actually had no director at that 
time. The project director was Professor Sadaryo, an 
educator. But he was also aided by a board consisting of 
Wijojo Nitisastro, Sadli, Selo Soemardjan, and 
Koenijaraningrat, and later Ali Wardhana and Marun Zain 
joined the group. All of them came from the University of 
Indonesia. Also Sarbini. These people were the thinkers of 
Leknas. They selected people to go abroad to get training 
and also to design research projects. At that lime Leknas 
simply contracted research out to Gadjah Mada, to UI, to 
Padjajaran, and to IKIP Bandung, because it had limited 
manpower. The seniors came from outside Leknas, and 
Leknas had only a few junior people, who had no 
experience at all in research. Then Leknas got some 
support from the Ford Foundation through the Marvard 
Advisory Development Service. So there was cooperation 
between Leknas and Marvard, financed by Ford. There 
were six in the first batch of young research workers sent 
abroad, most in economics. Only two were not 
economists. The noneconomists were Marsja Bachtiar 
and Mely Tan, both of whom already had their masters 
degrees [from Cornell]. Another one, Wattimena, got his 



doctorandus in Amsterdam. Mely went to Berkeley, and 
Harsja went to Harvard. The others were economists. I 
think four. Then, in 1964, it was my turn. 

AK: Did you choose to come to Cornell? 

TA: I had two alternatives. We were asked to put the names 
we chose first. I chose Cornell and Yale ... In hindsight, I 
guess I was lucky I was sent to Cornell instead of Yale. 

AK: Did you have any picture then of what study you were 
hoping to do-the nature of the work? 

TA: No, not a very clear one at that time. I thought I was 
going to study modern Southeast Asia but only later found 
out that I had to start from the beginning. Looking 
backward, I think I was also lucky. First, I did not study 
Indonesian history while I was in Gadjah Mada; I studied 
European history instead. I spent three or four years on 
European history. I studied the history of European 
philosophy-a lot of things concerning Western society. 
Second, here at Cornell I studied ancient history, so I have 
a better background in a lot of things than my colleagues 
in Indonesia who only studied Indonesia. I don't know why, 
but studying European history before moving to 
Indonesian history helps. 

AK: You don't think it distorts to some extent? 

TA: No, at least not in my own case. I find it easier to 
formulate historical questions to apply to my data and less 
difficult to understand writings on theory compared to my 
colleagues. Sometimes you realize that the questions you 
formulate are not relevant. In my case, I made some 
attempts; sometimes I failed. So I keep telling people that 
failure in experiments does not only take place in the 
laboratory. I have experienced it several times; several 
times I have failed. So I came to Cornell and studied the 
history of Southeast Asia andjoined the Southeast Asia 
Program with anthropology as a minor. Later, for the 
Ph.D., I took Chinese history. 

AK: Why did you choose the topics that you did for your 
M.A. and Ph.D. theses? 

TA: It started from curiosity first, and, second, from some 
kind of resentment. Every time I read so-called recent 
history, I saw nothing but the history of Java. Perhaps thats 
the mainstream of history. But remember, my minor was 
anthropology, so social realities, very local, at the lowest 
local level, intrigued me. So I thought perhaps I had better 
take local history or at least history at the local level. Many 
have written about history at the national level. Now, I 
looked at the bibliography compiled by [Raymond] 
Kennedy, and I found very little written on Sumatra and 
other places. Most of the articles and books were on Java. 

I didn't know what aspect of Minangkabau life should 
be written about, but I attacked some of the crucial 
problems. Every time I read a book on the Minangkabau, 
there was the connict of adat and Islam, and I looked into 
that problem, tried to attack it. So I wrote about it, and it 
was finally published in Indonesia. That was my first 
foreign publication. 

After I got started writing that thesis on Minangkabau 
from 1900 to 1927, I was very conscious that what I did 
there was just find problems and that it was not a finished 
study. 

AK: You did that all here? 
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TA: Yes. I found it very difficult to write that kind of thesis 
because I started from scratch, tried to understand the 
mind of the Minangkabau adat leaders. Although I grew 
up in Minangkabau, I was an urban boy. That was the 
problem. I began to understand the world when I was 
already in Yogyakarta. I finished the thesis, and from the 
thesis I could formulate a new problem that I thought was 
worth studying further. 

Finally I decided I had better concentrate on life in a 
six-year period in which all the problems of the 
Minangkabau came to the surface-the problems of 
Islam, adat, politics, and whatnot. That was the very 
important period from 1927 to 1933. 

AK: You've been working on Islam generally. Did this start 
with your work on Islam in Minangkabau and spread out? 

TA: I was already interested in Islam when I was in Gadjah 
Mada-Islam as a subject of inquiry, not Islam as a 
religion. When I wrote my examination on Indonesian 
history, I wrote a paper on pan-Islam ism in the nationalist 
movement. That was the beginning of my interest in Islam 
as a subject of inquiry. At that time [in the early 1970s] I 
tried not only to look at religious events, but also to 
deepen my theoretical background. I read a lot of books 
on the sociology of religion . Because the sociology of 
religion is close to the sociology of knowledge, I became 
interested in that kind of thing. Because thats a close 
neighbor to literature, I also studied literature and wrote 
several pieces on literature. 

AK: Specifically Islamic literature or literature in general? 

TA: Literature in general. I also became interested in the 
theory of literature. I couldjust keep reading. 

AK: So your span of interest is across the board now'? Its 
not specifically Islam as such? 

TA: No. 

AK: But you've been writing more on Islam'? 

TA: Yes. 

AK: Why? 

TA: I'm writing on Islam for perhaps two reasons. First, 
because I'm always asked to write about that. Second, 
every time I was asked to write on the subject, I took it 
seriously. I also tried to find new clues to the problem. For 
example, I was asked to write a paper on the pattern of 
Islamic leadership in Indonesia. I tried to look at the 
problem of what the meaning of Islamic leadership is. 
What is the meaning in Indonesia? What is the nature of 
the dynamics of Islam? How are relations between the 
national community and the community of believers? 

AK: Do you think of yourself primarily as a teacher, a 
writer, a scholar, or a thinker? 

TA: I don't know. I think I am a scholar, but I also enjoy 
teaching. But the problem is, people need some 
background before they can really understand me. 

AK: What are you hoping to do with the seminar you'll be 
teaching here? 

TA: What I really want to do is give some framework to 
understand the dynamics of Islam in Southeast Asia. I 
start with a discussion on the formation of the political 



tradition. Islam can be differentiated into several levels of 
analysis. Islam is a text that is universal. My interest is in 
how that text is interpreted or translated. So-Islam as a 
kind of sociological and historical phenomenon-how can 
we understand it? Of course, we cannot forget that Islam 
has its universal claim. For the sake of simplifying 
matters, I also divide that issue into three levels of 
analysis: universal Islam as a kind of mode of communi
cation; the concept of the umat [community]; and the 
concept of Darul Islam and universal Islam. From that 
concept we can also understand the cosmopolitanism of 
Islam. People can easily copy whatever their Moslem 
brothers have been doing and thinking, for example, with
out referring to where they come from, what their national
ities are-that sort of thing. Second is the national level. 
Because I started from the earliest time, I also call it, for 
the sake of argument, a kind of kratonic Islam, Islam as a 
polity. That might serve as a kind of bridge, a broker, be
tween universal Islam and is the practical or popular Islam 
that people really live with - their interpretation of their 
religion, how they live according to the precepts. Whether 
it is according to orthodox teaching or not is beside the 
point. Also, a lot of books have been written by the courts 
either to defend the legitimacy of the court or to relate 
universal Islam to local Islam. 

After that discussion I introduce how several 
traditions were being formed. My definition of tradition is a 
kind of ethos that really serves as a motif, as a guideline 
for behavior in organizing society. This also came from my 
reaction to the easy solution given by so many scholars 
when people ask, "Why did Masjumi and other Islamic 
parties get their highest votes in Aceh and the rest of the 
so-called Outer Islands, except for some of the Christian 
areas?" Usually they give the answer "because Java is 
more Hinduized than the rest." That, of course, is also a 
fact, but it does not explain anything. Second, they usually 
answer "because there is a dynamic tension between 
change and continuity." Of course, in any history there is 
change and continuity. I'm also not satisfied with that. 

AK: Where do you see the answer, or what question do you 
think should be asked? 

TA: The problem is that there is a difference in the 
understanding of Islam and the extent of integration that 
can be introduced by Islam. How can we explain the 
difference in the understanding of Islam? What I did was 
look at it as a kind of chemical process. In any chemical 
process, every element participates. Now, my problem is to 
explain the kind of elements that participated in the 
process of the formation of tradition and how the 
formation took place. We know that in history the 
formation of tradition is also innuenced by the structural 
environment. The way people react is not only determined 
by the traditions or by the motifs, by the ideal concept of 
life or whatever, but also by empirical realities. The 
structure is not only a context but also a constraint. But 
let's pretend that tradition can be isolated. Only later, after 
we have finished talking about that, can we look at how the 
tradition itself had its encounter with the structure. I think 
that by doing this we can have a better understanding of 
the dynamics of Islam. Why, for example, is there always a 
problem in Java every time you talk about Islam, while in 
Aceh, and also in Malaysia, Islam has already been taken 
for granted? 
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AK: Do you feel that you're going to be able to help them 
understand? 

TA: I think so, because I am a historian enough to be 
interested in detail and sociological enough to be 
interested in some kind of structure. So I usually combine 
process and structure. 

AK: So you've basically abandoned Minangkabau? Local 
history was one of your major interests earlier. 

TA: Yes. I also wrote a book and several articles on local 
history. And I hope that while I'm here, I can also assemble 
my writings on history and historiography, because I've 
got several on local history, two or three on biography, and 
others on history and literature- that sort of thing. 

AK: Are these all in Indonesian? 

TA: All in Indonesian. 

AK: Do you write in English? 

TA: Yes. What I am doing is addressing myself to three 
areas of activities. First, if possible, I would still like to 
contribute to scholarship, at least in the Indonesian or 
Southeast Asian context. Second, I would also like to 
strengthen the academic community in Indonesia, so I am 
very much engaged in strengthening the critical mass of 
Indonesian intellectuals and scholars. For this reason I 
also write books and articles that might help in 
strengthening them in relation to teaching and lecturing. 
Also for this purpose, I finished a book two years ago that 
is still not published, a selection from books by Durkheim. 
Its going to be titled Introduction to the Sociology of 
Morality and consists of articles from Durkheim, selected 
by van der Leyden and myself, for which I wrote a long 
introduction. Thats perhaps not a direct contribution to 
the world of scholarship, but I think it might help 
strengthen it. I believe if you really want to enter into the 
world of knowledge, its better if you start with the masters. 

As far as Southeast Asia is concerned, I first have to 
finish my work on the region as a whole. As far as regions of 
Indonesia are concerned, my interests are some parts of 
Sumatra, and my second area, after Minangkabau, is 
Aceh, and then perhapsJavaand the Bugis. 

Dr. Pamela Sodhy 

Pamela Sodhy was appointed a visiting fellow with the 
Department of History and the Southeast Asia Program to 
do research on United States-Malaysian relations after 
/966. Since /974 Sodhy has been a lecturer in American 
history al the National University of Malaysia. She helped 
organize the Malaysian Association for American Studies 
and served as its vice president. She has also been an 
adviser to the American Field Service Program in 
Malaysia. Her publications have focused on American 
policy towards Southeast Asia with particular reference to 
Malaysia. 

DM: Would you tell me something about your background? 

PS: I was born in Kuala Lumpur, Malaysia, in 1944 and 
attended school there. My father is Indian, and my mother 
is Chinese. I became fascinated with American history 
when I was an American Field Service student and 
attended the senior year of high school in La Grange, 



Illinois. It was a fabulous year. On my return, I went to the 
University of Malaya and received a bachelors degree with 
honors in history. Then I started on a master'.s degree at 
the University of Malaya, but I left to follow my family to 
Louisiana State. There I did a master'.s degree and started 
the first year of a doctoral program in American history. I 
was in Louisiana for four years, from 1968 to 1972, and 
was a graduate assistant for three years in the Department 
of History. I got a job in 1974 at the National University of 
Malaysia, and I've been teaching American history there 
ever since. I teach American history survey courses and 
one diplomatic history course, but I also have honors-year 
students and supervise their theses, which are usually on 
Malaysian history. 

DM: In what language do you teach at the university? 

PS: I teach in the national language, which is Malay. That 
is the medium of instruction at the National University and 
at all the Malaysian universities. But when I attended the 
University of Malaya, the medium of instruction was still 
English. All my schooling was in English, but my children 
attend schools where the medium of instruction is Malay. 
When I firstjoined the National University of Malaysia, I 
had to learn Malay, even though I had learned some Malay 
in school. At home I speak English and Chinese. I speak 
Cantonese, one of the dialects, but I don't read or write 
Chinese. At the University of Malaya I also learned Sanskrit 
and Russian. Because the University of Malaya catered to 
students from the English-medium schools, the National 
University of Malaysia was founded in 1970 so that 
students from the Malay-medium schools could attend 
university. Before that, many Malay-medium students had 
to go to Indonesia to attend university. With the founding 
of the National University, these students were able to 
pursue their higher education in Malaysia. Now all local 
universities, including the University of Malaya, use Malay 
as the medium of instruction. 

All the students at the National University have to take 
English, and they need to be bilingual because most of 
the books are in English, while the instruction is in Malay. 
Some texts have been translated, but in my American 
history courses we use mainly American texts. 

DM: Since we in the Southeast Asia Program study 
Southeast Asia, it'.s interesting for us that Southeast 
Asians study the United States. How much interest is there 
in American studies? How big are your classes? 

PS: The number of students varies from year to year. 
Sometimes there are fifty, sometimes as many as a 
hundred. There is interest in American history. A few 
universities in Malaysia offer courses in American history 
and American literature. The University of Malaya offers 
both types of courses. The National University has 
American history courses but no American literature 
courses, while the Science University has American 
literature courses but no American history courses. At the 
University of Malaya these courses were started in the 
1960s by American Fulbright professors, who generated 
much interest about America among their students. 
Several Malaysians were later trained in these fields, and 
they now teach these courses. Most of them went to the 
United States on Fulbright grants. 

In 1983, as a result of the growing interest in 
American studies, the Malaysian Association for American 
Studies was formed. The association hopes eventually to 
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set up a resource center in Malaysia and an American 
studies program that will be run by all the different 
universities as a cooperative effort. But this program has 
still to be launched; it will take a while. I've been helping 
with the Malaysian Association for American Studies and 
serve as the vice president. We're working on a newsletter, 
which will come out soon. 

DM: How did you happen to come to Cornell originally? 

PS: I was interested in going to a university that was 
strong in both American history and Southeast Asian 
history because I wanted to write a dissertation that would 
examine United States-Malaysian relations, and Cornell 
offered that combination. I came in 1978 and finished in 
1982. I was fortunate to work under such fine professors 
as Walter LaFeber; my chairman, George Kahin; David 
Wyatt; and Oliver Wolters. LaFeber, Kah in, and Wyatt were 
on my graduate committee. My thesis on United States
Malaysian relations is entitled "Passage of Empire: United 
States- Malayan Relations to 1966." 

The relationship with Malaysia started off as mainly 
economic in nature because Malaysia lay on the trade 
route with China and because of Malaysia'.s production of 
rubber and tin. Later the relationship became geopolitical 
in nature because of the fall of China to the Communists. 
When that happened, the United States was afraid that the 
rest of Southeast Asia would also fall. When the Korean 
War broke out, American fears became heightened. 



I became interested in the topic of United States
Malaysian relations partly because I feel that not enough 
has been written about that relationship. Most studies of 
American relations with Southeast Asia have concentrated 
on Vietnam, Indonesia, and Thailand, and insufficient 
attention has been paid to Malaysia. The relationship of 
the United States and Malaysia is somewhat unique in that 
Malaysia has no American bases, no big aid program, and 
no large military program. This has to do with Malaysias 
being under the British sphere of influence for a long time. 
The British presence thwarted any American designs on 
Malaysia. Another reason has been the wariness, on the 
part of both Malaysia and the United States, of forming a 
closer relationship-in the United States because of the 
onus of further involvement in Southeast Asia, especially 
when it was already involved in Vietnam and somewhat in 
Indonesia, and in Malaysia because the country had 
already undergone four colonial experiences, under the 
Portuguese, the Dutch, the British, and, for a while, the 
Japanese during the Second World War. I became 
interested in why the American involvement in Malaysia 
has been limited. 

Despite the not-so-close relationship between the 
United States and Malaysia, there have been some 
problems in that relationship. For example, the rubber 
and tin stockpiles have been major irritants in the 
relationship. There was also the problem of the American 
stand during the Confrontation crisis. The United States 
was friendly with both Indonesia and Malaysia, but in the 
end the United States had to side with Malaysia because 
Indonesia was the aggressor during that episode. On the 
whole, relations have been cordial-friendly but not close. 

In 1982, when I finished my dissertation, I returned to 
the National University and taught there. In 1984 I was 
eligible for a sabbatical and was fortunate to get an award 
from the American Council of Learned Societies and a 
Fulbright-Hays grant, so I was able to come back. I'm very 
happy to be back at Cornell, and I'm proud and honored to 
be a visiting fellow with the Southeast Asia Program and 
the Department of History. 

OM: What research are you doing now? 

PS: I'm revising and updating my dissertation for eventual 
publication, and I'm surveying the period after 1966 in 
United States-Malaysian relations. I find that though the 
relationship is still very much economic and political in 
nature, it is taking on cultural and social dimensions 
because of the great influx of Malaysian students into the 
United States. There are now about twenty-four thousand 
Malaysian students in America, and this marks a new 
phase in the United States-Malaysian relationship. The 
students will be influenced by their stay here, but the 
impact will still have to be measured. About half of the 
students are on government scholarships and about half 
are privately supported. What is amazing is that there are 
now about sixty thousand Malaysian students overseas, 
triple the number of Malaysians in Malaysian universities. 
Over one-third of the overseas students are in the United 
States. A lot of money is going out to finance these 
students, and this should be looked into. Malaysia needs 
to strengthen its universities at home and to examine its 
educational goals and policies for the future. 

OM: Where else do students go? 
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PS: They used to go mainly to England and to 
Commonwealth universities. Thats part of the colonial 
legacy. Then, in the 1970s, because the fees in British 
universities started to increase a great deal and because 
Malaysia as a developing nation needed a more liberal and 
broader educational base, the Malaysian government 
started sending students to the United States. Before that, 
in the 1950s, most American degrees were not even 
recognized by the Malaysian government. The government 
recognized only a few degrees from certain American 
univerities. However, through the efforts of the Malaysian
American Commission for Educational Exchange (MACEE), 
the government was encouraged to recognize more 
academic degrees from the United States, and it finally did 
so in 1966, three years after MACEE had been formed. 
MACEE is a binational commission sponsored by the 
United States and was set up after the Fulbright-Hays Act 
of 1961, which aimed at increasing mutual understanding 
between the United States and other countries through 
educational and cultural exchanges. 

DM: I understand the biggest concentration of Malaysian 
students is in midwestern universities. 

PS: Yes, but they're trying to diversify more now because 
there are too many Malaysian "kampongs" [villages] 
concentrated in these states. It would be better if the 
students were spread out a bit more. 

I would like to point out that not only has there been 
an influx of Malaysian students into the United States, but 
more Americans have been coming to Malaysia. Large 
numbers of Americans came with the Peace Corps, started 
in 1961 in Malaysia. The Peace Corps has now been 
phased out of Malaysia because Malaysia is no longer 
considered an underdeveloped nation but rather a 
developing nation. The whole Malaysian economy has 
undergone a big transformation since the United States
Malaysian relationship of the 1950s and 1960s. Malaysia 
has become more of a manufacturing nation. More 
electronic goods are being sold to the United States than 
ever before, so the pattern has changed tremendously. 
Rubber is still important, but tin production has declined a 
lot. Substitutes have been found for tin, so sales have 
been less. As mentioned earlier, there have been tensions 
over the tin and rubber stockpiles. Malaysia also exports 
timber products to the United States. Pepper is another 
major export from Malaysia. Recently petroleum has also 
become a major export. Malaysias textiles exports are 
expanding, but lately Malaysia has been encountering 
some trouble because of countervailing duties put on by 
the United States as protectionist measures. Malaysia is 
one of thirteen textile-producing countries that have been 
adversely affected. 

I feel there is now more American interest in 
Southeast Asia, and thus in Malaysia, because of the 
formation of ASEAN in 1967. The United States still looks at 
Malaysia in a regional context, as part of a larger area, 
Southeast Asia, that is important for economic and 
strategic reasons, especially for the production of vital raw 
materials. Now with the United States' trade with the 
Pacific having exceeded its trade with the Atlantic, theres 
more attention being paid to the Pacific region. American 
interest in Malaysia is increasing at the same time that 
Malaysian interest in the United States is expanding. Its a 
two-way street, and I believe ties between the two 
countries will continue to grow in the near future. 



Dr. L. Harald Bockman 

L. Harald Bockman was a visiting fellow with the 
Southeast Asia Program from 1983 to 1985. Since 1979 
he has been a lecturer in modern Chinese at the t:ast 
Asian Institute of the University of Oslo. His research 
interest is the early history of the southwestern border 
region of China and its links to Southeast Asia. He wrote a 
dissertation dealing with this area entitled "In the Center 
of the Periphery: The 7ai Domain of Sipsong Banna in 
Yunnan-History, Politics, and Society in a Border 
Region." The interview was conducted on June I 7, /985, 
at the conclusion of Bockman 's residence at Cornell. 

DM: Would you tell us a little about your background and 
what brought you here? 

HB: I came to read southwest Chinas history with 
Southeast Asian eyes. I'm really a Sinologist, but I have an 
education in history, geography, and anthropology 
besides Chinese. I specialize in the ethnohistory of 
southwest China, especially Yunnan. This is of course a 
part of China politically, but in many ways this region is 
just as much culturally and geographically part of the 
Southeast Asian continental continuum. There are many 
good reasons for extending the concept of Southeast Asia 
further north. For practical purposes, I would say one 
could include those areas of southwest China which are 
populated predominantly by non-Han or non-Chinese 
people. For instance, in the province of Yunnan one-third 
of the population-or about ten million people-are non
Han. and they constitute at least twenty-two different 
nationalities or ethnic groups, of which at least fourteen 
have their cousins across the various borders of Southeast 
Asia. 

Yunnan and Guizhou constitute a well-delineated 
region that has just as much in common with Southeast 
Asia as with the northern central Chinese culture as far as 
early history and culture are concerned. I find this region 
very fascinating because it is an extreme case in area 
studies. Also, the resources that are available for the study 
of early ethnic history are very different from those in the 
other continental Southeast Asian regions because there 
is a rich tradition of chronicles and written historical 
material that goes back to the pre-Christian era. 

The first systematic account of the region was given 
by the Grand Historian of China, Sima Qian. who wrote 
around 100 B.C. The later chronicles are either part of 
dynastic histories or local and regional chronicles. Most of 
them have also been written within the strictures of 
Confucian historical writing. Because of that, there has 
been a tendency to interpret the history of these regions in 
terms of traditional Chinese concepts of society and 
political organization. But when one interprets one region 
in terms of another tradition, one loses something 
substantial. This is a problem for historians of Southeast 
Asia who have been applying early Chinese accounts of 
Southeast Asia. One way of balancing off the Sino
centricity is to supplement these accounts with insight 
from the Southeast Asian side, with what historians of 
Southeast Asia can tell us. Evidence from social and 
cultural anthropology also leads to a better understanding 
of the region. Southwest China is a region where social 
time has evolved very slowly. You have in many ways a 
living laboratory of human social evolution with different 
ethnic groups at very different levels of development. This 
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complexity comes together well in an area-studies 
approach. That has a good side to it because it is 
fascinating to look at the context of the phenomena, but it 
also has a less-fortunate side because of course one can't 
cope with everything. The region calls for interdisciplinary 
collaboration among people with specialist qualifications 
in history, archaeology, anthropology, historical 
geography, linguistics. the history of religions, and other 
social sciences. 

DM: Where, then, in this extensive region, have you 
concentrated your research? 

HB: I started out working with the Nanzhao empire, which 
was the first large, impressive, and lasting state formation 
in the northern part of continental Southeast Asia. There 
are good historical records. One of them, the central one, 
has been published by the Southeast Asia Program as a 
Data Paper. That is the Man Shu, which was written in the 
ninth century. I tried to get a better understanding of what 
kind of society Nanzhao really was. In contemporary 
China it has been identified as a slave society. This is a 
pretty extreme example of applying the blueprint of a 
unilinear theory of historical development. 

I think Nanzhao hadjust as many distinctive 
Southeast Asian features of social formation as it had 
Chinese. Its an interesting case of acculturation. It was 
not merely a copy of the Chinese Confucian state, but was 
a sophisticated state with its own ideology. There was an 
early Chinese influence, but there was never a continuous 
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Chinese dominance in the region. Direct Chinese control 
did not start until the Ming dynasty in the fourteenth 
century. In the minds of Chinese historians, Nanzhao isa 
problem because or the very marked regional history or 
independence. Very little can be easily interpreted as 
falling within the traditional Chinese historiographical 
fold. The inhabitants of Nanzhao wanted a relationship of 
equality between the two states, and that was unheard of. 
They were not only "disobedient" but crushed Chinese 
forces sent against them. They played an active part in the 
power game between the Tibetans and the Tang dynast~ 
and by forcing the Tang to lie down large forces in the 
south and southwest, they were instrumental in bringing 
about the downfall of the Tang. 

DM: What kind of perspectives can you get on Chinese and 
Southeast Asian history when you have Yunnan as your 
point of observation? 

HB: The region is interesting as a vantage point for 
studying China from the periphery. I am inspired by Owen 
Lattimores work. He evolved an understanding of Chinese 
history by looking at Chinese civilization from central 
Asia. It is likewise interesting to look at China from the 
southwestern region, which differs strongly from the 
northern and northwestern part. Both areas had in 
common that non-Chinese peoples controlled the border 
regions, with the Han Chinese trying to control, dominate, 
or get some kind of accommodation with the various 
barbarians, as they called them . In the north, you had 
what Lattimore terms a static border; that is, there was a 
clear-cut demarcation between nomadic pastoralists and 
sedentary agriculturalists. The option for the non-Chinese 
was either to stay nomads or to become Sinified. If they 
wanted to control the Hans of northern China, they took 
the decisive step toward their own transformation. For the 
southern border, Lattimore uses the term dynamic, which 
means there were no clear-cut borders; there was room 
for development and nuctuations back and forth . 
Lattimore talks, however, about the southern border being 
dynamic in terms or Han expansion, but that did not take 
place until relatively late. 

On the northern border, you had a process of 
Hanification, but on the southern border you had a 
process that you might call "indigenization." The Chinese, 
for a variety of reasons-ecological, topographical, 
political, and other -as a rule became indigenized. From 
indigenization developed a process of acculturation. The 
local states like Nanzhao adapted Confucian bureaucratic 
techniques, but it did not become a Chinese state as such. 
It was a case of adaptation and selective use. This lasted 
until the Mongol conquest of Yunnan and the 
consolidation of the region under Han rule during the 
succeeding Ming dynasty in the fourteenth and fifteenth 
centuries. From then on, there was a steady innux of 
Chinese immigrants, but the ecological or topographical 
factor made entry slow The land had a limited carrying 
capacit~ and agriculture was not very advanced, which 
meant that it could not sustain a large population. Another 
factor was climatic. If you go far enough south and low 
enough down in the valleys, you encounter a "malaria 
border," which was very efficient in stopping the Chinese. 

This area wasn't very interesting for the Chinese until 
they could get a sizable taxable surplus. Until our own 
century the system of local chiefs, the tu.si-local native 

II 

rulers who were appointed to certain honorary positions 
by the Chinese-was still in existence. The tusi system 
was a sophisticated way of organizing relations with non
Hans until direct control would pay off, that is, when the 
state could extract a sizable social surplus or valuable raw 
materials and when the barbarians had been sufficiently 
exposed to Confucian norms and ethics. 

The Yunnan-Guizhou region can also give some new 
insight into the prehistory the protohistory and the early 
history of continental Southeast Asia. This is a large and 
contested field. Solheim has championed a view that the 
pre- and protohistory of south China should not be 
considered to have been Chinese at all. There are many 
good arguments that point in that direction. On the other 
hand, the Chinese innuence has definitely been there. It is 
an interesting region in terms of the early forms of state 
organization in continental Southeast Asia. 

Professor Wolters sums up his view in his latest work, 
in 1982, History, Culture, and Region in Southeast Asian 
Perspectives. He says that the present state of early 
Southeast Asian studies is such that for the time we must 
forego efforts to delineate a shape to regional history. That 
may very well be right for most of Southeast Asia, but I 
think that for the Yunnan region it is possible to delineate 
the main features of a regional history. Maybe the 
fascination I feel with the region is like what a robber who 
is operating in a border region feels: if the conditions get 
too hot in one province, he canjustjump across the 
border to the neighboring province and try to make it 
there. The complexity of the region leads to a tendency for 
dilettantish or shallow scholarship, but I don't think this 
should hold us back from going into the region and seeing 
what we can get out of it. 

DM: You came to Cornell in 1983-84 as a Fulbright 
scholar but decided to stay here for another year. What was 
the reason for that? 

HB: This last year I've had a one-year research grant from 
the Scandinavian Institute of Asian Studies in 
Copenhagen in order to translate from Chinese into 
English a study of a religious scripture in the Naxi 
language. I am working in collaboration with the Japanese 
linguist Tsuji Nobuhisa, who got his Ph.D. here at Cornell. 
The Naxis are a Tibeto-Burman people who live in the 
northwestern corner of Yunnan. They have a very rich ritual 
tradition and a treasure of scriptures that have been used 
in this rich ritual life. These scriptures are interesting in 
that they are one of the very few, and maybe the onl~ living 
pictographic, iconic, or hieroglyphic languages or 
scriptures in the world . Its notjust an interesting case of 
the evolution of the script, but you actually have people 
who can read this, so you know how it was meant to be. 
This is accordingly a living fossilized language. But time is 
running out, because this scripture makes considerable 
use of mnemonic devices, and it is not standardized, so 
one has to be a trained priest in order to read it. The 
moment these priests, or tombas, die out, it willjoin with 
the other dead languages of the world. According to recent 
Chinese reports, the number of priests who are really well 
versed in this literary tradition have become "as rare as 
the morning star." 

It so happens that about one-half of the total corpus 
of twenty thousand scriptures are in the West because of 
the obsession of the Austrian-born American explorer and 



botanist Joseph Rock, who stayed in Yunnan for long 
periods between the 1920s and the 1940s. He bought 
quite a lot of these scriptures. You have a collection of 
some three thousand of them in the Library of Congress, 
and around a thousand at Harvard-Yenching. There is 
another private collection of three thousand manuscripts 
that is supposed to be in Connecticut somewhere, which I 
am trying to locate. There are another thousand in 
Taiwan, some fifteen hundred are in Europe, and the other 
half, about ten thousand, are in various places in China
in Beijing, Kunming, and Lijiang, which is the center of 
the Na.xi polity. 

The problem is that the day the last capable priest 
dies, these big and fascinating collections here in the West 
are like deadwood, because although the pictographs 
themselves can be understood, you cannot know how the 
text was meant to be read. It is the things that are not 
there, that have not been written, that are decisive. 

The study we have translated is a step-by-step 
explanation and exposition of a text, so it can be easily 
read by anybody who is interested. You don't have to be a 
Sinologist, a specialist in the history of religions, or a 
linguist, because it has been structured very 
pedagogically by the Chinese author, Fu Maoji, who is one 
of the grand old men in national minority linguistics 
in China. 

DM: Is this field an object of systematic research in 
China today? 

HB: There is diversified and pretty impressive activity in 
this field, which the Chinese term "nationality studies." 
There is an ever-increasing flow of publications
monographs, reports, journals. As far as Yunnan is 
concerned, research is strong in history, ethnohistory, and 
social investigations. I recently got my hands on a new 
edition of a work called Huayangguo Zhi or The Record of 
the Lands South of Mount Hua. This is a mid-fourth 
century chronicle describing the southwestern regions of 
Sichuan, Yunnan, and Guizhou. I've been working quite a 
lot with it here at Cornell, because it is a work of primary 
importance that has been forgotten or overlooked. Since it 
is a description of an outlying area, it had been relegated 
to obscurity. Now, for the first time, there is a modern, well
annotated edition by a Chinese scholar (Chengdu, 1984). 
This is the first real anthropological description of Chinas 
southwest. Its also the first time you find mention of many 
of the major ethnic groups in the region by name, like the 
Na.xis. This, together with the Man Shu, which is the main 
source for the Nanzhao, are the two most important early 
historical sources for the region. 

Of special interest to Western anthropologists might 
be reports on the social formations of the different ethnic 
groups in the region, which have been published in more 
than twenty volumes so far. One should be aware that the 
Chinese have an obsession with history, and it gives 
enormous potential for our work. For example, the late 
scholar Fang Guoyu, himself a Naxi, has published a 
comprehensive historical bibliography of Yunnan (Beijing, 
1984). This is a three-volume sourcebook that makes 
extremely inspiring reading. 

There is no longer any excuse for people interested in 
the area to say that its inaccessible. The only thing that 
will be subject to certain limitations is anthropological 
fieldwork in the Western tradition, but one can do a lot with 
historical sources, recent and contemporary scholarly 
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material, and extended visits. Most important, however, is 
that one gets a good working relationship with ones hosts. 
I'm sure one can obtain at least as much material and 
understanding as one would in a traditional splendid, 
solitary state as an anthropologist. 

Another new aspect is that the Chinese have taken a 
more active interest in Southeast Asia. There is a certain 
tradition in Fujian, on the southwest coast, where the 
Nanyang Institute of Xiamen University has been active 
since way back, mainly doing research on the overseas 
Chinese who settled in Southeast Asia. There is a newly 
established research institute for the study of Southeast 
Asia in Kunming, Yunnan, doing research primarily on 
continental Southeast Asia. 

The research the Chinese are doing is increasingly 
sophisticated. I find them making a concerted effort to 
treat the historical material and themes with an open 
mind. I don't think the problems they have arejust a 
problem of dogmatic socialism. It is just as much a 
problem of graduating from the Chinese traditionalist 
views of history without refuting their rich heritage. In the 
deepest sense, I think it is a process of modernization of 
the mind. That can include both Marxist and non-Marxist 
aspects. There has evolved in the Peoples Republic of 
China a strange symbiosis of traditional Chinese 
historiography and dogmatic socialist historiography. 
These two unproblematic views have turned out to be 
surprisingly useful in confirming each other. But there is, 
as I said initially, increasingly sophisticated and original 
research going on. 

DM: What will you do after you leave Cornell? 

HB: I'll be going back to teach the Chinese language, but I 
hope that I will also get the time and means to go on with 
my research on the protohistory and early history of the 
Yunnan region. I hope to piece together the main events 
and changes of the period from the Dian kingdom through 
the Nanzhao. Its a long-term task. The earliest written 
sources can be supplemented with rich archaeological 
findings. The first stone tablets appear in the fourth 
century. I don't think the basic ethnic configuration of 
Yunnan has changed that drastically down through the 
centuries. There have been migration and changes, but 
there are quite a few features that are still there, both in 
the social pattern and the interethnic pattern. I'm 
oscillating between written sources and archaeological 
and anthropological sources. Its a slow process but quite 
enjoyable. 

Its been very useful for me to use the library at Cornell 
because I could go from the Southeast Asian shelves 
directly to the Chinese shelves in the Wason Collection. 
This is my first experience with a good research library. 
There has also been a good climate for me to present my 
views to people in various fields. I'd like to express my 
heartfelt thanks to everyone in the Southeast Asia 
Program and the Department of Asian Studies for the fine 
reception that my family and I have been given. My wife, 
who also teaches Chinese at home, has been a visiting 
fellow with the China-Japan Program. 

The Southeast Asia Program is very special. But you 
should consider looking at southwest China as a natural 
part of the Southeast Asian continental continuum and not 
just look at political boundaries. Especially these days, 
when there is an expressed interest from the Chinese side, 
it would be beneficial to both. 
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! The Updating of the Echols and Shadily 
Indonesian-English Dictionary 

I 
John U. Wolff 

With sales in the hundreds of thousands over the past 
twenty-five years, the Indonesian-English dictionary of 
John Echols and Hassan Shadily is surely among 
lndonesia'.s all-time best sellers. I would like to tell a bit 
about the background of this dictionary, which had its 
inception in Cornell University'.s Southeast Asia Program in 
the late fifties; its current state; and our efforts to bring the 
1MJrk up-to-date. 

In the early years of lndonesia'.s independence, 
Mochtar Lu bis wrote a series of short stories that poked 
fun at a person named Jamal. Jamal was the embodiment 
of the weaknesses and foibles of the people who had risen 
to prominent positions in the early days of the Indonesian 
republic after very little experience and with very little 
education. Jamal was a person who was not afraid to try 
his hand at all sorts of projects, whether or not he had the 
foggiest notion of how to go about them. Among other 
things, he tried his hand at a dictionary. There is nothing 
simpler than writing a dictionary, he thought; you don't 
have to be an expert. Me could not understand why there 
hadn't yet been a good Indonesian-English dictionary. 
Jamal used three books: van Ronkel'.s Indonesian-Dutch 
dictionary, a Dutch-English dictionary, and an English
Arabic dictionary. Now, take an Indonesian word. In van 
Ronkel, look up the Dutch; then, in the Dutch-Er1glish 
dictionary, look up the English; and in the English-Arabic 
dictionary, look up the Arabic. There, you already have one 
word. Just keep on going, and soon you have a trilingual 
dictionary: Indonesian with English and Arabic 
translations. 

Dictionaries have been produced by this method, and 
some are still on the market. Indeed, aside from 
Wilkinson'.s beautifully done Malay-English dictionary 
based on the classical Malay texts, little other than the 
Jamal-type dictionary was available to the budding 
Anglophone lndonesianist back in the late fifties. A reliable 
and up-to-date dictionary was an imperative if the field of 
Indonesian studies was to get anywhere. Accordingly, 
Professor John Echols of the Southeast Asia Program set 
himself the task of compiling a dictionary from scratch, 
based on citations found in texts. John felt that a project of 
such basic importance should not be the work of a single 
American, but that there should be an Indonesian 
collaborator who would see to it that the Indonesian in the 
dictionary was normal and correct. This collaborator 
would not only share in the work and responsibility but 
would also share in the glory and profit. For this purpose 
he chose Hassan Shadily, at that time a student in the 
Southeast Asia Program; this arrangement was adhered to 
through the years, and to this day the dictionary is known 
as the Indonesian-English dictionary, or Echols-Shadily. 
The first edition appeared in 1961, published by Cornell 
University Press, and a revision appeared in 1963, after 
Shadily had returned to Indonesia. 
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Basing the dictionary entirely on citations from texts 
turned out to be impossible, for all the texts that a single 
person could examine in a lifetime and use for citations 
would by no means cover even a small percentage of the 
Indonesian vocabulary. Thus a decision was made fairly 
early in the project to use secondary sources. Echols'.s 
most important sources were Poerwadarminta'.s Kamus 
Umum Bahasa Indonesia (which in turn relied heavily on 
Wilkinson'.s Malay-English dictionary and a Minangkabau
Dutch dictionary) and also Wilkinson itself. However, by no 
means all the forms found in these dictionaries were 
included. Echols used other sources, especially the 
available Dutch dictionaries, to check the accuracy of 
Wilkinson and Poerwadarminta. Being an Indonesian, 
Shadily was of considerable help in weeding out what was 
clearly wrong in the sources and also in determining 
which forms were actually common in current usage. 
Shadily also composed short illustrations for selected 
definitions. 

After the second edition, in 1963, the Indonesian
English dictionary project was dormant until the 
beginning of 1976, during which time Echols was 
occupied with compiling an English-Indonesian dictionary. 
However, background work for updating the Indonesian
English dictionary never ceased. Every day he took out two 
hours to read Indonesian publications and note forms that 
he did not have in his earlier editions. Echols had the 
memory of a genius, for he knew by heart almost 
everything that he had in his dictionary or had collected, 
just as he knew the holdings of the Southeast Asia 
collection in the Cornell library. By the time the English
Indonesian dictionary was finished in 1975 and he could 
devote himself full-time to beginning the revisions, Echols 
had amassed some thirty thousand citations, all of which 
he had copied on slips of paper and filed alphabetically 
according to roots. It was now time to write up the 
citations. 

Echols'.s method was to rewrite the original entry, or 
make up a new entry if the root had not been 
accommodated before, corresponding with Shadily about 
forms that raised questions and for which the references 
were not of much help. Then his wife, Nancy, would type 
up the new entry. Me would send this to Shadily, writing 
question marks on items that needed further checking, 
and Shadily would send it back with his commentary. 
Echols would then do the final editing. Unfortunately, in 
June 1982, only a few weeks after John and Nancy held a 
little celebration to mark the finishing of the letter L, the 
half-way point, John Echols very suddenly and 
unexpectedly passed away. 

Several months thereafter, George Kahin, in a fateful 
conversation, asked me what the prospects for the 
dictionary were, and I agreed that it was of the highest 
priority that the work be finished, not only for the ever
growing community of Indonesian scholars (the 1963 
edition is now hopelessly out of date) but also for the 



memory of John Echols. We could not sit idly by and see 
something relegated to the dust bin to which our beloved 
and respected colleague had devoted years and years. 
After some consultation with Nancy, it was clear that we 
would have to do something here at Cornell if anything 
was to happen with this dictionary. 

It is not possible to recount the difficulties that raising 
money for this project posed. Even though we made a very 
modest proposal, we still had to lay claim to nearly one
third of the total U.S. Department of Education budget for 
the development of foreign language materials for 1983-
84. Nevertheless, letters of support poured in from 
lndonesianists from all over the country, and the 
Department of Education had little choice but to fund us. 

In the course of our work we had some extraordinarily 
good luck (and also some serious setbacks). On the 
whole, however, serendipity was on our side. Shortly after 
submitting Cornells proposal, I received a letter from 
James Collins, in which he announced his decision to 
leave Malaysia and asked me for recommendations for job 
possibilities. After some correspondence, an agreement 
was reached by which he would come here during 1984 to 
work on the dictionary. However, we agreed that should he 
be offered permanent employment before thejob was 
done, we would not hold him back from accepting it. 

At that time we did not know what we know now. We 
thought that the final editing would take some three 
thousand hours. In reality, when it is all finished, the 
editing alone will have taken six thousand hours. It was a 
gross miscalculation resulting from a decision to revamp 
totally each definition. We felt that the dictionary should 
offer both an understanding of the item in question and 
feeling for the form much as a native speaker would have, 
so that the process of absorbing the meaning and 
weaning oneself from the dictionary would proceed as one 
used the dictionary over a period of time. After we began 
with the letter A in January 1984 and discovered that it 
took six weeks to complete a portion that Echols himself 
had considered close to done, we began to realize that 
perhaps we had undertaken too much. But pride and 
stubbornness prevented us from changing course, and we 
plowed ahead with drastic revisions. 

At that point the bad luck started. The least of it was a 
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push of the wrong key by an inexperienced word processor 
operator, which erased five weeks of typing of the 
manuscript (we had decided to compose it on the 
computer). We had to learn the hard way about backups, 
and nothing could make up for the energy we had wasted 
in the proofreading. We had to be prepared for setbacks of 
this sort, and another problem followed shortly. This was a 
letter from the University of Hamburg informing Collins 
that he would get a call for the prestigious professorial 
chair in Austronesian linguistics, once held by the great 
Otto Dempwolff. The letter stated that official notification 
was purely a formality and that it would be necessary for 
Collins to appear on the scene in time to begin the April 
1984 semester. In a panic, and with Collinss strong 
recommendation, I wrote K. A. Adelaar, a doctoral student 
in Leiden, to rush over here as quickly as possible to start 
work. Adelaar dropped everything and came to Ithaca, and 
promptly a letter came from Hamburg stating that 
unfortunately bureaucratic conditions made it impossible 
to appoint Collins before the end of the year, if then. Thus I 
was faced with two people for what was budgeted as a 
single position. However, the good Lord seemed to be 
watching over this project, for the amount of work involved 
made it clear that both scholars would be required if there 
was to be any hope of finishing on time. Shortly thereafter 
Collins received a rival offer from the University of Hawaii. 
That eased the financial problems considerably, for it 
meant that he would have to leave Cornell in summer 
1984. In recognition of the amount of work involved, and 
out of loyalty for the project, he agreed to continue 
working on the project on a part-time basis through the 
mail. In fact, he made a pilgrimage back to Ithaca between 
terms in 1984-85, and he has agreed to continue to be 
active until the dictionary finally comes off the press in 
1986. At this point all the work is virtually done. We have a 
draft of the entire book. Substantial corrections are still 
coming in from Shadily and other correspondents in 
Indonesia on certain portions, and we are now working 
through all of the materials on the computer, making sure 
that the abbreviations, spacing, order, and other aspects 
of presentation are entirely consistent throughout the 
work. By spring 1986 we expect to have a manuscript to 
present to Cornell University Press. 



New Field Seminar in Thailand 

The Southeast Asia Program has developed a pilot 
in-country seminar designed specifically for the 
undergraduate student interested in Asia. The four-week 
seminar, entitled "Thailand: A Buddhist Society" and 
offered through the Cornell Division of Summer Session, 
Extramural Study, and Related Programs, will be held in 
Thailand. The seminar will be open to undergraduates 
from Cornell and other universities. 

In preparation for the seminar, students at Cornell 
were encouraged to participate in the SEAP Thailand 
country seminar taughtjointly by visiting Professor 
Charnvit Kasetsiri and program faculty. The course was 
unusually exciting, as several visiting and resident Thai 
scholars and students were also active participants. 
Furthermore, for the first time since its inception, the 
country seminar was offered as an undergraduate-level 
course to encourage the nonspecialist to explore a society 
and culture in this vital part of Asia. 

The "Thailand: A Buddhist Society" seminar will be 
held at universities in Bangkok and Chiangmai. Students 
will also benefit from lecture tours of temples, museums, 
villages, marketplaces, and the ancient capital cities of 
Ayutthaya and Sukhothai. Seminar participants will 
receive reading materials in advance to prepare them for a 
daily three-hour meeting with prominent Thai scholars. 
Topics range from Buddhism: the religion; Buddhist art, 
architecture, and theater; Buddhism and religious cults; 
and Buddhism and the economy, to religion and 
regionalism. Lecturers and Thai discussants will be 
selected jointly by Cornell and the Social Sciences 
Association of Thailand, which will act as the local 
sponsoring institution. 

The seminar will be coordinated and led by Thak 
Chaloemtiarana . After graduating from Cornell, Thak 
taught political science at Thammasat University during 
the tumultuous 1970s. In 1978 he spent a year as a 
visiting research scholar at the Center for Southeast Asian 
Studies in Kyoto. Before returning to Cornell in 1980 as a 
visiting fellow in the Southeast Asia Program, Thak briefly 
served as the deputy government spokesman in the first 
cabinet of Prem Tinsulanonda. Having observed politics 
from close up, Thak became convinced that he was better 
suited for life in academia. Since then, he has held the 
position of assistant dean and associate director of 
admissions in the College of Arts and Sciences. He is 
currently an adjunct associate professor of Asian studies 
and the acting director of arts and sciences admissions. 
Thak'.s research on post-World War II Thai politics has 
resulted in publications in both Thai and English. His 
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Thak Chaloemtiarana 

most significant contributions to the literature on modern 
Thai politics are Thai Politics: Extracts and Documents, 
1932-1957 ( 1978), as editor, and Thailand: The Politics 
of Despotic Paternalism ( 1979). 

Together with four other scholars, one of whom is 
Kenji Tsuchiya, a former SEAP visiting fellow, Thak was 
honored with the first Ohira Award and a cash prize of one 
million yen in 1985. He was cited for his contribution to the 
understanding of Thai despotic paternalism and the 
comparative study of developmental autocracy. The award 
was established by the Ohira Masayoshi Commemorative 
Foundation to promote the late Japanese prime ministers 
Pacific Basin Cooperation concept. 



Program Publications 

Indonesia 

A multidisciplinary journal issued in April and October, 
Indonesia publishes articles in the fields of history, 
politics, and anthropology; translations of fiction and 
contemporary documents; and data on contemporary 
Indonesian politics and changes in the military high 
command. Audrey Kahin is the editor. Annual 
subscriptions are available at $14 per year; single issues at 
$7.50. They may be ordered from the Southeast Asia 
Program, Cornell University, 120 Uris Hall, Ithaca, NY 
14853-7601. 

Accessions List of the Echols Collection 

The monthly Accessions List is an important source of 
information on new acquisitions of the John M. Echols 
Collection on Southeast Asia. It contains information on 
books and serials in both Western and Southeast Asian 
languages. Those who would like to subscribe ($10 per 
year) should write to the Southeast Asia Program office. 
Back issues from volume 20 (January 1980) are also 
available. 

New Publications 

The Cornell Southeast Asia Program inaugurated a new 
monograph series, Studies on Southeast Asia, in spring 
1985. The aim of the new series is to make available, in an 
attractive, durable, and yet modestly priced format, 
outstanding monographic studies, symposium 
contributions, and translations of important Southeast 
Asian literary and historical texts. The program decided to 
launch the series because publication outlets for high
quality research on the region are scarcer than they once 
were and because the prices of books published by 
university presses have become virtually prohibitive. 

The Symbolism of the Stupa, by Adrian Snodgrass, is the 
first publication in the series Studies on Southeast Asia . It 
surveys the pattern of symbolic meanings generated by 
the stupa, the central architectural expression of 
Buddhism. Drawing on the doctrines, rituals, and 
symbolism of both the Buddhist and Brahmanic 
traditions, the author situates the plan of the stupa and all 
the elements of its form within a densely layered system of 
meaning. The work ranges widely over South, Southeast, 
and East Asia, and it is lavishly illustrated with a large 

16 

An illustration from Dyers Art, Weavers Hand: 
slendang (batik, cotton), a textile from Tuban, 
north coast of Java. 

number of plans, diagrams, and photographs. The book 
will be of value to all students of Asian art and religion, as 
well as to those interested generally in how buildings 
connote meaning. It is available for $14 from the 
Southeast Asia Program, Cornell University, 120 Uris Hall, 
Ithaca, New York 14853-7601. 

Dyer's Art, Weaver's Hand: Textiles from the Indonesian 
Archipelago, by Benedict Anderson and Stanley O'Connor, 
was published by the Herbert F. Johnson Museum of Art 
and the Southeast Asia Program in conjunction with a 
featured exhibit of Indonesian textiles at the museum 
from February 20 to May I, 1985. 



About Program People 

Thursday Luncheon Speakers 
On almost every Thursday during the 
academic year, the Southeast Asia 
Program sponsors a brown-bag lunch 
featuring a talk on a Southeast Asian 
topic. Speakers may be visitors from other 
institutions or Cornell faculty or graduate 
students reporting on their research. 
During the academic year 1984-85 these 
speakers included Lauriston Sharp, John 
Wolff, Marina Roseman, Charles Mehl, Aye 
Kyaw Pattanee Winichagoon, and Douglas 
Vermillion, Cornell University; Taufik 
Abdullah, National Institute of Economic 
and Social Research, Indonesia; Michael 
Aung-Thwin, Elmira College; Ramon 
Bautista, International Food Policy 
Research Institute; Frederick Brown, 
Senate Committee on Foreign Relations 
staff; Gerald Difnoth, University of 
Chicago; Ulrich Gneupel, Humboldt 
University, German Democratic Republic; 
ward Keeler, University of Michigan; 
Charles Keyes, University of Washington; 
Carol Laderman, Fordham University; 
Priscila Manalang, University of the 
Philippines, Diliman; Earl and Pat Martin, 
Mennonite Central Committee; Linda 
Mason, Harvard University; James Rush, 
Yale University; John Smail, University of 
Wisconsin, Madison; Pamela Sodhy, 
National University of Malaysia; and Carl 
Trocki, Thomas More College. 

Faculty and Staff Publications 
The following are some of the most recent 
books and articles written by Southeast 
Asia Program people. 

Anderson, Benedict R. O'G. In the Mirror: 
literature and Politics in Siam in the 
American Era. Bangkok: Duang Kaman, 
1985 

--. "Politics and Their Study in 
Southeast Asia." In Southeast Asian 
Studies, Options for the Future, edited by 
Ronald A. Morse, 40-50. Washington, 
D.C.: The Wilson Center, East Asia 
Program, 1985. 

---. "Sembah-Sumpah: The Politics of 
Language and Javanese Culture." In 
Change and Continuity in Southeast Asia, 
edited by Roger A. Long and Damaris A. 
Kirchhofer, 15-57. University of Hawaii at 
Manoa Center for Asian and Pacific Studies 
Southeast Asia Paper no. 23. Honolulu. 

Boon, James A. "Birds, Words, and 
Orangutans: Divinity and Degeneracy in 
Early Indonesian Ethnology." In 
Degeneracy in the Nineteenth Century, 
edited by S. Gilman and J. Chamberlain. 
New York: Columbia University Press, 
1985. 

---. "Claude Levi-Strauss." In The 
Return of Grand Theory in the Human 
Sciences, edited by Quentin Skinner. New 
York: Cambridge University Press, 1985. 

---. "Symbols, Sylphs, and Siwa: 
Allegorical Machineries in the Text of 
Balinese Culture." In The Anthropology of 
Experience, edited by V. Turner and E. 
Bruner. Champaign: University of Illinois 
Press, 1985. 

Coward, E- Walter. "Traditional Irrigation 
Systems and Government Assistance: 
Current Research Findings from 
Southeast Asia." DVWK Bulletin 9 ( 1985): 
1-30. 

Golay, Frank H. "The Search for Revenues." 
In Reappraising an Empire: New 
Perspectives on Philippine-American 
History, edited by Peter W. Stanley, 231-
260. Harvard Studies in American-East 
Asian Relations, no. 10. Cambridge: 1984. 

Hatch, Martin. "Music: Southeast Asia." In 
Encyclopedia of Asian History. Macmillan, 
in press. 

Huffman, Franklin. "Burmese Mon, Thai 
Mon, and Nyah Kur: A Synchronic 
Comparison." In Mon and Nyah Kur 
Linguistic Studies, edited by Gerard 
Difnoth and Theraphan L. Thongkum. 
Bangkok: Chulalongkorn University Press, 
1985. 

Kahin, Audrey R. "Repression and 
Regroupment: Religious and Nationalist 
Organizations in West Sumatra in the 
1930s." Indonesia 38 (October 1984): 
39-54. 
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---, ed. Regional Dynamics of the 
Indonesian Revolution: Unity from 
Diversity. Honolulu: University of Hawaii 
Press, 1985. 

Kirsch, A. Thomas. "Text and Context: 
Buddhist Sex-Roles/Culture of Gender 
Revisited." American Ehtnologist 12 (May 
1985): 302-320. 

O'Connor, Stanley J. "Metallurgy and 
Immortality at Candi Sukuh, Central Java." 
Indonesia 39 (April 1985): 52-70. 

Wyatt, David. Thailand: A Short History. 
New Haven: Yale University Press, 1984. 

Lauriston Sharp Prize 
In recognition of the unusual distinction of 
the dissertations completed in 1984, three 
Lauriston Sharp prizes were awarded. 
They went to Roger Downey (economics), 
Edmund Edwards McKinnon (history of 
art), and Vincente Rafael (Southeast Asian 
history). The prize was created in 1974 to 
honor the founder and the first director of 
the Cornell Southeast Asia Program. It is 
awarded annually to the outstanding 
graduate student in the program. 

In awarding the honor to these three, 
the selection committee recognized their 
high overall achievement in graduate 
studies and the important innovative 
quality of their theses, which were judged 
likely to be fundamental resources for the 
future development of Southeast Asian 
studies in their fields. Roger Downey'.s 
dissertation is entitled "Indonesian 
Inequality: Integrating National 
Accounting of Who Gets What." Edmund 
Edwards McKinnon wrote on "Kola Cina: 
Its Context and Meaning in the Trade of 
Southeast Asia in the Twelfth to Fourteenth 
Centuries," and Vincente Rafael'.s topic was 
"Contracting Christianity: Conversions 
and Translations in Early Tagalog Colonial 
Society." 

Previous winners of the prize have 
been Barbara Harrisson ( 1974- 75), 
Anthony Diller ( 1975-76), William 
O'Malley and Tsuyoshi Kato jointly ( 1976-
77), Richard O'Connor ( 1977-78), John 



Miksic ( 1978- 79), Martin Hatch ( 1979-
80), Christine White ( 1980-81 ), George 
Sherman ( 1981 -82), and Robert Wicks 
( 1982-83). 

Visiting Fellows 
L. Harald Bockman, lecturer in modern 
Chinese language, East Asian Institute, 
Oslo University; research on the history 
and anthropology of Chinas southwest 
border region 

Liaw Yock Fang, senior lecturer, 
Department of Malay Studies, National 
University of Singapore; research on Malay 
maritime law 

Lorraine Gesick, visiting assitant professor 
of history, Tufts University; research on 
seventeenth- and eighteenth-century Thai 
history 

Ulrich Gneupel, research associate, 
Humboldt University, German Democratic 
Republic; research on Islamic political 
groups in Malaysia and Indonesia 

Hla Myint, professor, Department of 
History, University of Rangoon; research 
on the international relations of Southeast 
Asia 

Motoko Shuto, associate professor of 
international politics and diplomacy, 
Faculty of Law, Komazawa University, 
Tokyo; research on the politics and foreign 
relations of Indonesia 

Pamela Sodhy, lecturer, Department of 
History, National University of Malaysia; 
research on United States-Malaysian 
relations since 1966 

Visiting Faculty 
Taufik Abdullah, director of the research 
staff of LI Pl (the National Institute of 
Economic and Social Research) in Jakarta, 
Indonesia, was a visiting professor of 
Southeast Asian studies during spring 
1985. He taught a seminar on Islam in 
Southeast Asia. 

Graduate Students in Field 
Research 
During spring term 1985 twelve students 
were conducting research in Southeast 
Asia. Seven were in Indonesia: John 
Ambler (development sociology), Carol 
Carpenter (anthropology), Nancy Florida 
(Southeast Asian history), Jan Hostetler 
(anthropology), Maril Kana (linguistics), 
Nancy Peluso (development sociology), 
and John Pemberton (anthropology). Jane 
Brass (development sociology) and Edwin 
Zehner (anthropology) were in Thailand, 
while Zahid Emby (anthropology) was in 
Malaysia, Evan Antworth (linguistics) was 
in the Philippines, and Chee-kiong Tong 
(anthropology) was in Singapore. In 
addition, Lauress Ackman (city and 
regional planning) was in Hong Kong and 
U Myo Myint (Southeast Asian history) was 
in London. 

Graduate Students in 
Residence 
Spring term 1985 

Donna Amoroso, Southeast Asian history 
(Indonesia) 

Benjamin Bagadion, development 
sociology (Philippines) 

David Baldwin, anthropology (Indonesia) 

Jill Belsky, development sociology 
(Philippines) 

Suzanne Brenner, anthropology 
(Indonesia) 

Bryan Bruns, development sociology 
(Thailand) 

Supot Chaengrew, Southeast Asian history 
(Thailand) 

Sunait Chutintaranond, Southeast Asian 
history (Thailand) 

Arturo Corpuz, city and regional planning 
(Philippines) 

Charles Daloz, vegetable crops 
(Indonesia) 

Katharine Davis, linguistics (Indonesia) 

John Dennis, development sociology 
(Thailand/Cambodia) 

John Deuwel, development sociology 
(Indonesia) 

Daniel Dhakidae, government (Indonesia) 

Christopher Ellison, sociology (Thailand) 

Karen Fisher, linguistics (Cambodia) 

Stephanie Fried, agronomy (Indonesia) 

Pornpun Futrakul, art history (Thailand) 

18 

Hamzal Gafar, international agriculture 
(Indonesia) 

Michael Inskeep, development sociology 
(Thailand) 

Anita Kendrick, development sociology 
(Indonesia) 

Angkarb Korsieporn, development 
sociology (Thailand) 

Suvanna Kriengkraipetch, anthropology 
(Thailand) 

Paschalis Laksono, anthropology 
(Indonesia) 

Lenore Launer, nutrition (Indonesia) 

Judy Ledgerwood, anthropology 
(Cambodia) 

Bruce Lockhart, Southeast Asian history 
(Vietnam) 

Rizal Malik, communication arts 
(Indonesia) 

Sarah Maxim, Southeast Asian history 
(Vietnam) 

Charles Mehl, development sociology 
(Thailand) 

Grant Olson, anthropology (Thailand) 

Leslie Porterfield, linguistics (Indonesia) 

Seksan Prasertkul, government (Thailand) 

Talissa Ralph, education (Indonesia) 

Nicola Reiss, linguistics (Indonesia) 

Geoffrey Robinson, government 
(Indonesia/Malaysia) 

Marina Roseman, anthropology (Malaysia/ 
Indonesia) 

Sarah Ross, Southeast Asian history 
(Indonesia) 

Sjafri Sairin, anthropology (Indonesia) 

Anne Schiller, anthropology (Indonesia) 

Stephen Siebert, natural resources 
(Philippines/Indonesia) 

Kamala Soedjatmoko, development 
sodology (Indonesia) 

Budi Susanto, anthropology (Indonesia) 

Thaveeporn Vasavakul, government 
(Vietnam) 

Douglas Vermillion, development 
sociology (Indonesia/Philippines) 

Gretchen Weix, anthropology (Indonesia) 

Edson Whitney, communication arts 
(Indonesia) 

Amrih Widodo, education (Indonesia) 

Astri Wright, art history (Indonesia) 



full-Year Asian Language 
Concentration (FALCON)
Indonesian 
E. Webb Keane, sociocultural 
anthropology, University of Chicago 

James V. Riker, government 

Steven Sherman, agricultural economics 

Jason weintraub, evolutionary biology 

Recent Doctoral Dissertations 
Rujaya Abhakorn (history). "Ratburi, an 
Inner Province: Local Government and 
Central Politics in Siam, 1868- 1892" 
(1984). 

Razali Arof (education) . " Rural Students 
and Academic Performance: A Case-Study 
of Program matrikulasi Universiti 
Kebangsaan Malaysia" ( 1985). 

Peter Berman (agricultural economics). 
"Equity and Cost in the Organization of 
Primary Health Care in Java, Indonesia" 
(1984). 

Roger Downey (economics) . "Indonesian 
Inequality, Integrating National Accounting 
of Who Gets What" ( 1984). 

E. Edwards McKinnon (history of art). 
" Kola Cina: Its Context and Meaning in the 
Trade of Southeast Asia in the Twelfth to 
Fourteenth Centuries" ( 1984). 

Barbara Harrisson (history of art) . 
"Pusaka, Heirloom Jars of Borneo" ( 1984). 

Dede Oetomo (linguistics). "The Chinese 
of Pasuruan: A Study of Language and 
Identity in a Minority Community in 
Transition" ( 1984). 

Jeerasak Pongpissanuphichit 
(economics) . "Private Direct Foreign 
Investment and Thai Economy" ( 1985). 

Vincente Rafael (history). "Contracting 
Christianity: Conversions and Translations 
in Early Tagalog Colonial Society" ( 1984) 

Sharifah Zaleha Syed Hassan 
(anthropology). "from Saints to 
Bureaucrats: A Study of the Development 
of Islam in the State of Kedah, Malaysia" 
(1985) 

Alfredo Valera (agricultural engineering). 
"A Comparative Assessment of Three 
Irrigation Systems at Central Luzon, 
Philippines" ( 1985). 

Frederick Wackernagel (agricultural 
economics). " Rice for the Terraces: Cold
tolerant Varieties and Other Strategies for 
Increasing Rice Production in the 
Mountains of Southeast Asia" ( 1985). 

David Williamson (nutrition) . " Household 
Buffering of Seasonal Food Availability in a 
Crisis Prone Area of Lombok, Indonesia: 
Implications for Timely Warning and 
Intervention Systems" ( 1984). 

Recent Master's Theses 
Rujiroj Anambutr (architecture). 
"Rattanakosin Historical Moat Adaptive 
Reuse" ( 1984). 

Edward Anderson (regional planning) . 
"The Political Economy of the Tambon 
Development Program" ( 1985). 

Xaviar Arulandoo (agronomy) . " fertilizer 
Response Studies in the MADA Region of 
the State of Kedah, Peninsular Malaysia" 
(1984) . 

Jill Belsky (education). "Stratification 
among Migrant Hillside Farmers and Some 
Implications for Agro-forestry Programs: A 
Case Study in Leyte, Philippines" ( 1984). 

Bryan Bruns (development sociology). 
"Roles for Rainwater: A Sociological 
Exploration of Domestic Water Supply 
Development in Northeast Thailand" 
(1984). 

Surachart Bumrungsuk (government). 
"United States Foreign Policy and Thai 
Military Rule, 1947-1977" ( 1985). 

Carol Chesley (agricultural economics). 
"The Demand for Livestock Feed in 
Thailand" ( 1985). 

Karen Fisher (linguistics). "The Syntax and 
Semantics of Anaphora in Khmer" ( 1985). 

Francine Tala (Asian studies). "Chinese
Malay Literature: wealth, Love, and Filial 
Duty" ( 1985). 

Robert Yabes (regional planning) . "An 
Evaluation of the Tondo Foreshore Dagat
Dagatan Urban Development Project in the 
Philippines" ( 1985). 
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